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Chan Master Chushi Fanqi’s Pure Land Poems of the West Studio
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Ming Dynasty Chan Master Chushi Fanqi of Tianning Monastery in Haiyan County
English translation by West Studio Club / Revised by Yong Wei Kwong

WS ENANER - The wondrous, luminously understanding, enlightened nature is the Tathagata;
W AR RN o Temporarily, one borrows the lotus to nurture the sagely fetus.

htHEA =1 - Distinguished by thirty-two auspicious marks,

v s T - One radiates a trillion beams of brilliant light.

SHE g BT EAHRE 2] - Articles adorned with jewels appear as one pleases;

AR R AMRER, - Heavenly gossamer garments require no tailoring.

s B A A AR - Reborn in the highest superior grade lotus, one ends birth and death;
BEEERIREE S A - Sitting on a purple-golden dais, one appears in worlds as many as dust motes.
ARG S e R Yet to return to Ultimate Bliss, we remain in Jambudvipa,

I U BE AR - Adrift in this defiled world for countless autumns.

SRR FETEN Often are our dreams shattered by rain pattering on plantain fronds;

D RRRE R Our original home is none other than the islets of lotus blooms!

Jei H RS LR A 22 3t o Returning is as quick as ﬂexing an arm; it’s easily within reach.

i A J e 9 - Far surpassing the multitudes, we emerge the loftiest of all.

SRR - The two Mahasattvas feel deep pity for us decrepit folk;

EEUEEERVNI T Why not enter the jade pavilions with them hand in hand?
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